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Abstract : 
 Translation has been one of the most important means of communication  
between people and nations and has played an important role in the 
transmission of different cultures. Therefore, the translation and the 
translator can not be dispensed with despite the scientific development 
and the availability of electronic translation is widespread and easy; it 
does not give full perception of the original text, especially in literary 
texts. Therefore, the students of humanities experience great problems in 
the process of translating texts and literary books in foreign sources 
during the process of research and writing, causing waste of money and 
time, and sometimes the researcher may not reach his research aims 
despite this effort. Our research focuses on studying the causes and 
obstacles facing postgraduate students in the field of translation. It is one 
of the applied studies that relied on samples of students to identify the 
problems they face in the research process, with recommendations and 
solutions to be addressed. 

 
  ملخص البحث :

كانت ولا تزال الترجمة من أهم وسائل تواصل الشعوب والأمـم ، وقـد لعبـت دورا هامـاً فـي   
ا لا يمكـــن الاســـتغناء عـــن الترجمـــة ولا المتـــرجم رغـــم التطـــور العلمـــي نقـــل الثقافـــات المختلفـــة . لـــذ

وتوفر الترجمـة الالكترونيـة وبشـكل واسـع ويسـير؛ لأنهـا لا تعطـي التصـور الكامـل للـنص الأصـلي 
وخاصـــة فـــي النصـــوص الأدبيـــة . لـــذا يواجـــه طلبـــة الدراســـات الإنســـانية مشـــاكل كبيـــرة فـــي عمليـــة 

المصـادر الأجنبيـة خـلال عمليـة البحـث والكتابـة ممـا يتسـبب  ترجمة النصوص والكتب الأدبية فـي
في عمليـة هـدر فـي الأمـوال والوقـت ، وأحيانـا قـد لا يتوصـل الباحـث إلـى مبتغـاه البحثـي رغـم هـذا 
الجهد . من هنا جاء بحثنا هذا لدراسـة الأسـباب والمعوقـات التـي تواجـه طلبـة الدراسـات العليـا فـي 

ت التطبيقيــــة التــــي اعتمــــدت علــــى عينــــات مــــن الطلبــــة لتحديــــد  مجــــال الترجمــــة وهــــو مــــن الدراســــا
  المشاكل التي يواجهونها في عملية البحث مع وضع التوصيات والحلول لمعالجتها.  

    
  المقدمة :

تعـــد اللغـــة مـــن أهـــم مقومـــات بنـــاء الحضـــارة الإنســـانية ولـــم تعـــد تقتصـــر وظيفتهـــا علـــى التخاطـــب 
والتفــاهم بــين الأفــراد بــل تجــاوزت ذلــك لتصــبح الأداة التــي يفكــر ويــتعلم بهــا الإنســان ، فهــي تقــود 
العقـــل وتوجهـــه ليســـتدل مـــن خلالهـــا علـــى الســـلوك القـــويم مـــع أفـــراد المجتمـــع ، وأصـــبحت الوســـيلة 

ظ على التراث الثقافي للكيانات والمجتمعـات الإنسـانية. مـن هنـا فـأن اللغـة إضـافة الـى دورهـا للحفا
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فـي التخاطـب بـين الأفـراد ، فهـي منظمـة للعلاقــات الاجتماعيـة بـين النـاس وأداة مهمـة فـي الحفــاظ 
  على كيانها لذا عدها العلماء من أهم مقومات الحضارة الإنسانية. 

فهـــي أهـــم وســـائل  )١(نهـــا أصـــوات يعبـــر بهـــا كـــل قـــوم عـــن أغراضـــهم اللغـــة كمـــا ذكـــر ابـــن جنـــي أ
الاتصــال الحضــاري بــين الشــعوب والأمــم والتــي لعبــت دور أساســي فــي نقــل ونشــر العلــوم والآداب 
والأفكار بين الناس على اختلاف لغاتهم وجنسياتهم ومذاهبهم وأممهم ، وقد اهـتم العلمـاء والملـوك 

نـــذ القـــدم بالترجمـــة وأولـــوا الترجمـــة أهميـــة كبيـــرة كونهـــا إحـــدى والحكومـــات بـــاختلاف جنســـياتها وم
ــا لحــدوث  وســائل التواصــل فــي المراســلات بينهــا وتحتــاج الــى الترجمــة الصــحيحة والواضــحة تجنب
الخطــأ الــذي قــد يــؤدي الــى ســوء الفهــم للــدلالات الصــحيحة وحــدوث الاخــتلاف و أحيانــا قــد يــؤدي 

  الى نشوب النزاعات بينهم.
لغــة إلــى لغــة أخــرى هــي بمثابــة وســيط بــين هــاتين الحضــارتين و اللغتــين، وبقــدر مــا والترجمــة مــن 

ـــا جميعـــاً أهميـــة  ـــرة. إذاً لا يخفـــى علين يكـــون الوســـيط صـــحيحاً ودقيقـــاً تكـــون الترجمـــة دقيقـــة ومعبِّ
  الترجمة ودورها الفعال في نشر العلوم والمعرفة بشكل عام  فهي بذلك أمانة في عنق المترجم.

و الـذي يقــوم بالترجمــة و اسـتُعمِلت كلمــة (تــرجم) فـي اللغــة للدلالــة علـى معــانٍ ، يقــال: والمتـرجم هــ
تـــرجم الكـــلام: إذا بيَّنـــه وأوضـــحه، ويقـــال: تـــرجم كلامـــه إذا فســـره بلســـان غيـــره، وتـــرجم كـــلام غيـــره 

تَرجُمـان ولـك أن تضـم التـاء لضـمة الجـيم  :وعنـه: نقلـه مـن لغـة إلـى أخـرى ومنـه التّرجمـان، ويقـال
  .)٢(تراجم  :قول: تُرْجُمَان والجمعفت

ومـــن الواضــــح أنـــه يصــــعب تحديــــد تـــاريخ محــــدد لظهـــور الترجمــــة ، فقــــد بـــاءت جميــــع محــــاولات 
المؤرخين في هذا المجال بالفشل ، واختلفوا فـي تحديـد بـدايات الترجمـة خـلال حقـب التـاريخ القـديم 

سـة الترجمـة مـا زالـت ماثلـة للعيــان إذ اعتمـدوا علـى الآثـار المترجمـة ، وان الشـواهد علـى قـدم ممار 
في كبرى المتاحف العالمية ومنها رسائل تل العمارنة التي تعود للقـرن الخـامس عشـر قبـل المـيلاد 
والمكتوبــة بــاللغتين الأكاديــة والمصــرية القديمــة ، وحجــر رشــيد الــذي يعــود الــى القــرن الخــامس قبــل 

وقــد ثبــت ممارســة ) ٣(ديموطيــة المصــرية القديمــة المــيلاد وكتــب باللغــات الهيروغليفيــة واليونانيــة وال
ـــذ مـــا لا يقـــل عـــن  ـــاللغتين  ٤٥٠٠الترجمـــة من ـــاموس مـــزدوج اللغـــة ب ســـنة ، وذلـــك بصـــدور اول ق

ومــا قــام بــه الخليفــة العباســي المــأمون مــن إنشــاء ( دار الحكمــة ) والــذي )  ٤(الســومرية والآكاديــة 
يــة الرومانيــة والســريانية والهنديــة وغيرهــا ودعــا جمــع فيــه أمهــات الكتــب والمصــادر الفارســية واليونان

القادرين على الترجمة لنقلهـا الـى اللغـة العربيـة وكـان ابـرز المتـرجمين ( حنـين بـن اسـحاق ) الـذي 
ــاً  ، مــا هــو الا اكبــر دليــل علــى ذلــك الاهتمــام إضــافة لحــاجتهم )٥(كــان يأخــذ وزن مــا يترجمــه ذهب

المعرفة من الآخرين ، من هنـا تـأتي أهميـة الترجمـة كونهـا الماسة لها في المراسلات ونقل العلوم و 
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أداة نقل معرفية و وسيلة تواصل ثقـافي ومعرفـي ، فكـان لزامـا أن يـزداد الاهتمـام فـي وضـع قواعـد 
أساســية لهــا لتجنــب الخطــأ بــأعلى الممكــن حيــث أن المتــرجم وحســب مــا يســمى بأنــه الخــائن كــون 

مطـابق للـنص الأصـلي لا مـن الجانـب اللغـوي المكتـوب  المترجم لا يمكـن ان ينقـل الترجمـة بشـكل
لان لكـــل لغـــة مفرداتهـــا ودلالاتهـــا الخاصـــة بهـــا ولا مـــن الجانـــب المعنـــوي او الفكـــري للـــنص . وان 
مشاكل الترجمة كثيرة على الرغم مـن ازديـاد وسـائلها وخاصـة فـي وقتنـا الحـالي ، فالترجمـات علـى 

ديثــة لا يمكــن ان تتــرجم الإحســاس او المشــاعر او الحالــة المواقــع الالكترونيــة وأجهــزة الترجمــة الح
المعنوية للنص وهذا ما يحتاج إليه صاحب الترجمة الأدبية و الفكرية لكنها قد تنجح بنسـبة مئويـة 
جيدة بالنسبة الى صاحب الترجمـة العلميـة  ،  لـذا لا يمكـن الاسـتغناء عـن المتـرجم مهمـا تطـورت 

نيـة . ومـن الصـعوبات التـي تواجـه المتـرجم "أن لا غنـى لمـن أراد وتنوعت وسائل الترجمة الالكترو 
ان يحســن الترجمــة عــن أن يكــون ضــليعاً فــي اللغتــين فــي وقــت معــاً ، وهــذا أمــر عســير . ذلــك ان 

  . ) ٦(اللغة لا تقبل ضرّة لها ولا بد ان تطغي إحداهما على الأخرى " 
اســـات العليـــا فـــي الأقســـام الإنســـانية، والترجمـــة هـــي إحـــدى المشـــاكل التـــي يعـــاني منهـــا طلبـــة الدر 

ويصــرف الطالــب فيهــا كثيــر مــن الأمــوال والوقــت فــي الترجمــة وقــد يلاقــي صــعوبات فــي الحصــول 
على المترجم الجيد الذي ينقل النص المطلوب وبالصـيغة المرجـوة ، او فـي الحصـول علـى متـرجم 

مــة ، وغيرهــا مــن الصــعوبات التــي لــبعض اللغــات العالميــة قليلــة الانتشــار او اللغــات المنــدثرة القدي
تواجـه طالــب العلـم فــي بحثـه . وعليــه جــاءت دراسـتنا هــذه لمعرفـة وتحديــد صـعوبات الترجمــة التــي 
تواجــه طلبــة الدراســات العليــا وطــلاب البحــث العلمــي مــن خــلال الاســتبيان الــذي قــام بــه البــاحثون 

) لـــبعض الكليـــات الإنســـانية فـــي  لنخبـــة عشـــوائية لطلبـــة الدراســـات العليـــا ( الماجســـتير والـــدكتوراه
جامعة بابل وجامعة الكوفة ، وجاء اختيارنا لطلبة الكليات الإنسانية كون دراسـتها بشـكل عـام هـي 

  باللغة العربية وهم أكثر احتياجا للمترجم في كتابة البحث من طلبة الدراسات العلمية .
فـي المتـرجم الجيـد وشـروط المتـرجم  وتناولت الدراسة في الفصل الأول القواعد التي يتوجب توفرهـا

الجيد وكذلك بعـض مـن أهـم نظريـات الترجمـة الحديثـة التـي يجـب اعتمادهـا فـي الترجمـة ومـا هـي 
الترجمة الأدبية ، اما الفصل الثاني تناولنـا فيـه إجـراءات البحـث وأهـم الاسـتنتاجات التـي خـرج بهـا 

العليــا فــي الأقســام الإنســانية ، فــي  البــاحثون مــن اســتمارة الاســتبيان علــى بعــض طلبــة الدراســات
جامعــة بابــل وجامعــة الكوفــة . و أوردنــا فــي نهايــة البحــث بعــض التوصــيات التــي مــن شــأنها رفــع 
المســتوي العلمــي لــدى طلبــة الدراســات العليــا ، مــن خــلال تعلــم اللغــات الأجنبيــة وأســاليب الترجمــة 

جم عنـــه  ، إضـــافة الـــى الخاتمـــة الحديثـــة المتبعـــة للوصـــول الـــى محتـــوى الـــنص الأصـــلي او المتـــر 
  والهوامش والمصادر  .
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  الفصل الأول : الإطار النظري 
  الكلمة و المصطلح :

يجب التمييـز بـين الكلمـة والمصـطلح حيـث ان اللفـظ الـذي يـدل علـى مفهـوم معـين يسـمى   
ــذا يجــب التمييــز بينهمــا ، وهنــاك عــدة طــرق للتمييــز بينهمــا ،  (اصــطلاحاً ) او ( مصــطلحاً ) ، ل

  :)٧(وأهمها 
  ان للكلمة معنى في حين ان للمصطلح مفهوماً . -أولا 

عامــة ،امــا المصــطلح فينتمــي الــى لغــة متخصصــة ، أي اللغــة ان الكلمــة تنتمــي الــى لغــة ال -ثانيــاً 
العلميـــة او التقنيـــة او الأدبيـــة فـــأذا قلنـــا ( شـــعرت بـــالعطش فشـــربت المـــاء ) فلفـــظ المـــاء هنـــا كلمـــة 
تنتمـــي الـــى لغـــة العامـــة ، فـــي حـــين اذا قلنـــا فـــي درس الكيميـــاء ( المـــاء يتكـــون مـــن ذرتـــين مـــن 

  ء هنا مصطلح ينتمي الى اللغة العلمية .الهيدروجين وذرة من الاوكسجين ) فالما
  

  :)٨(القواعد اللازم توافرها في الترجمة الجيدة 
  يجب أن تكون الترجمة نسخة كاملة طبق الأصل من الأفكار الموجودة في النص الأصلي. .١
 يجب أن يحتفظ الأسلوب وطريقة الكتابة بنفس الخصائص الموجودة في النص الأصلي. .٢
 كل عناصر السهولة والوضوح الموجودة في النص الأصلي.يجب أن تعكس الترجمة  .٣

وان الالتــزام بهــذه القواعــد يســاعد المتــرجم فــي الوصـــول الــى لغــة الهــدف التــي يســعى مــن خـــلال 
اظهــار الــنص فيهــا بشــكل مقــارب للــنص الاصــلي مــن حيــث التــأثير ونقــل المفــاهيم التــي يتضــمنها 

الترجمــة الجيــدة  Forsterاليهــا ، و " يُعــرف  ليحقــق بــذلك الترجمــة الجيــدة التــي يحــاول الوصــول
علــى أنهــا " الترجمــة التــي تفــي بــنفس الغــرض فــي اللغــة الجديــدة مثلمــا فعــل الغــرض الأصــلي فــي 

عملية الترجمة بأنها مطابقة لعملية الرسم إلى حد ما، فيقـول:  Orrاللغة التي كُتب بها ". ويصف 
، فهو ينتقي مـا يبـدو أفضـل بالنسـبة لـه. وينطبـق " إن الرسام لا يستخرج كل تفصيل في المنظر "

التـي يسـعى المتـرجم  –ولـيس المعنـى الحرفـي وحسـب  –نفس الشيء علـى المتـرجم، " إنهـا الـروح 
  .)٩(لتجسيدها في ترجمته الخاصة "

  :)١٠(وهكذا فإن الترجمة الجيدة يجب أن تلبي المتطلبات الأساسية التالية 
  تعكس المعنى بوضوح- ١
 النص الأصلي وأسلوبهتنقل روح - ٢
 تصاغ بتعبير طبيعي وسلس- ٣
 تولد استجابة مشابهة في ذهن قارئها- ٤
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لــذا فــالمترجم يواجــه الكثيــر مــن الصــعوبات وتختلــف هــذه الصــعوبات مــن لغــة الــى اخــرى لان لكــل 
لغة سمات ثقافية خاصة بها فعلى المترجم ان يجمع بين سمات لغـة المصـدر ولغـة الهـدف فيقـول 

" ومن أشـق أعمـال المتـرجم محاولتـه إعطـاء قرائـه فكـرة عـن   Georges Mouninجورج مونان 
  .)١١(الاشياء المجهولة التي يتحدث عنها نص أجنبي ينتسب الى ثقافة أجنبية أو كلية "

  
  الشروط والمؤهلات الواجب توفرها في المترجم :

فــروع اللغــة الترجمــة فــن مــن الفنــون الصــعبة والتــي تحتــاج الــى الممارســة وهــو يجمــع بــين   
المصــدر ( المنقــول منهــا) ولغــة الهــدف ( المنقــول اليهــا ) ، لــذا يجــب ان تتــوفر عــدة شــروط فــي 

  :)١٢(المترجم ومنها 
ــــرجم منهــــا واليهــــا- ١ ــــي يت ــــة الت ــــردات اللغ وكــــذلك الإلمــــام الكامــــل  قاعــــدة عريضــــة مــــن مف

  بالمصطلحات والتعبيرات التي تتميز بها كل لغة .
مما يمكنه مـن فهـم مـا يهـدف اليـه  والنحو والبلاغة والبيان في اللغتيندراسة متعمقة للقواعد - ٢

الكاتب في النص الاصلي الذي ينقـل عنـه ، ومـن ثـم يقـوم بصـياغة ترجمتـه بصـيغ بلاغيـة تمكنـه 
مـــن تقريـــب المعنـــى والمضـــمون الـــذي قصـــده الكاتـــب فـــي الـــنص الاصـــلي أي  المصـــدر ، بحيـــث 

 موضوعي للنص المترجم .يمكن ان يقال عنها بأنها المعادل ال
بمعناها الواسع الذي عرّفه العرب القدماء بأنه الاخذ من كـل علـم وفـن بطـرف  الثقافة الواسعة- ٣

، مع العمل على بناء خلفية واسعة في العلوم التي يقوم بترجمـة نصوصـها ، مثـل الادب والتـاريخ 
لايخلـط بـين معنـى الالفـاظ التـي تـرد والجغرافيا والكيمياء والاحياء والطب والهندسـة ... الـخ ، وان 

 في النص الذي يقوم بترجمته .
ونقلهـا بلغـة واضـحة ومفهومـة الـى لغـة  الامانة فـي نقـل الافكـار التـي تـرد فـي الـنص الاصـلي- ٤

الهــدف المتــرجم اليهــا بــدون حــذف او اختصــار . ومــن هنــا ينشــأ الفــرق بــين الامانــة فــي الترجمــة 
تتطلـب منـا نقـل الـنص روحـاً ومعنـى وتعبيـراً ، والاهتمـام بـالمعنى والحرفية في الترجمة ، فالامانـة 

المضـــمور وراء كـــل كلمـــة يقصـــدها كاتـــب الـــنص الاصـــلي او عبـــارة فيترجمهـــا بمعناهـــا حتـــى لـــو 
اضطر الى تحويل الاسم الى جملة ، او الصفة الى حال ، وله ان يقدم ويؤخر بمـا يخـدم المعنـى 

لة وسلسة ومفهومة ، اما الترجمة الحرفية فهي الالتـزام بـالنص ، وان يجعل اللغة المنقول اليها سه
الاصلي من ناحية معاني المفردات والتراكيب اللغوية متجاهلا بذلك التفاوت في الأساليب اللغويـة 

 من لغة الى أخرى ، ليعطينا في النتيجة صورة مشوهة عن أسلوب الكاتب وافكاره .
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ارســــة والتــــدريب و البحــــث فــــي المعــــاجم و القــــواميس ، لان الترجمــــة تحتــــاج الــــى الممالصــــبر - ٥
 والمراجع .

كما يجب أن يتمتع المترجم "بوجود حس أدبـي لديـه، وأن يكـون قـادرا علـى نقـد الـنص مـن الناحيـة 
 .)١٣(الأدبية طالما سيكون عليه الحكم على مدى صحة الأسلوب وتقييمه"

  
  بعض من نظريات الترجمة :

ة هـي ان اللغـة تـرتبط ارتباطـاً وثيقـاً بتطـور المجتمـع وهـي آيـة من الحقـائق الثابتـة والمؤكـد  
من آيـات ابـداع العقـل البشـري ، ذلـك ان اللغـة تحمـل منجـزات العلـم الغزيـرة والمتنوعـة كمـا تسـتقل 
بالمشاعر جميعاً وفي جميع الحالات التي تمر فيهـا الـنفس البشـرية .لـذا فاللغـة مسـتمدة مـن البيئـة 

نا تعددت اللغـات مـع تعـدد البيئـات والمجتمعـات وتنوعهـا . فكـان مـا يصـح التي تحيط بها ، من ه
التعبير عنه بالاسلوب المجازي في لغة ما لا يصح في لغة أخرى ، ومثـال ذلـك فـي الـبلاد الحـارة 
يتمنى ساكنها البرد ، لذا كنى العرب عن السرور بالبرد فقالوا : قرّت عينه ( وقرّت بمعنى بردت) 

ترجمنا هذا القول بحرفيته لساكني البلاد الباردة لفهموا منه انه مات لان البـرد يحـل  أي سُرّ . ولو
  .)١٤(بجسم الانسان اذا فارقته الروح 

نستشـــف مـــن ذلـــك ان المعنـــى والدلالـــة يختلفـــان ، مـــع ان الكثيـــرين ممـــن يقولـــون بتـــرادف   
مصطلحي المعنى والدلالة ، سيما حين يكون المعنـى مقصـوراً علـى ألفـاظ مفـردة ، لـذا "ان مفهـوم 
المعنى أعم واشمل من مفهوم الدلالة ذلك انه يمكن ان يكـون المعنـى للفـظ ، كمـا يمكـن ان يكـون 

  .  )١٥(أي انه ليس مقتصرا على الألفاظ فحسب" للجملة ، 
  :  Newmarkنظرية سوسيوثقافية لبيتر نيو مارك  -١

نقـل معنـى نـص  –ولكـن بالتأكيـد لـيس دائمـاً  –يعرف نيومارك الترجمة على انها " غالبـاً   
 الــى لغــة أخــرى بالطريقــة التــي ارادهــا المؤلــف للــنص . ينبئنــا الحــس العــام أن هــذا الأمــر يجــب ان

يكون بسيطاً ، كمـا ان علـى الشـخص أن يسـتطيع قـول شـيء مـا فـي لغـة مـا تمامـاً كمـا يقولـه فـي 
لغة أخرى . قد ترى الامر ، من جهة أخرى ، معقداً وسـطحياً وخـداعاً ، أذ باسـتعمالك لغـة أخـرى 
تــدعي أنــك شــخص أخــر ، لــذا يتمثــل الإغــراء فــي انــواع كثيــرة مــن النصــوص ( القانونيــة والاداريــة 

 (هــ )-م) الـى الــ( ل-للهجية والمحلية والثقافية ) في تحويل اكبـر قـدر ممكـن مـن كلمـات الــ( لوا

) ، عدم قدرة الترجمة على اعادة إنتـاج الاصـل   mounin. مما يؤسف له ، كما كتب مونان ( )
  .)١٦(او ان تكون الاصل . وبما ان الامر كذلك ، فأول عمل للمترجم هو ان يترجم "
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يومــارك يشــير الــى ان الترجمــة هــي الوصــول الــى المعنــى مــن خــلال المرجعيــة الثقافيــة ، لــذا فــأن ن
فاللغة هي الثقافة والترجمة هي المعبـر عنهـا . فعلـى المتـرجم ان يخـوض فـي الفـروق الثقافيـة بـين 
لغــة المصــدر ولغــة الهــدف وبــذلك يســتطيع ان يســتخلص الجوانــب الثقافيــة مــن كــل مفــردة فــي لغــة 

  ظرها في لغة الهدف .المصدر لينا
 A Textbook بالدفاع عن النظرية اللغوية في كتابه:(الجامع في الترجمة وقد قام بيتر نيومارك 

of  Translation ,  آخـر نترجمـه، لا  )موضـحاً :" إننـا نتـرجم الكلمـات لأن لـيس هنـاك شـيئ
يوجد علـى الصـفحات سـوى الكلمـات، فقـط لا غيـر"، واقتـرح بعـض معـايير تحليـل الـنص مثـل نيـة 
الــنص ، ونيــة المتــرجم، ونيــة القــارئ وجــو الــنص ، وأســلوب الكتابــة ، ليقتــرح طــريقتين أساســيتين 

نــى الــذي تضــمنه للترجمــة همــا: الترجمــة الدلاليــة مشــيراً إلــى أن دور المتــرجم هــو إعــادة تقــديم المع
السياق وفق حدود النحو والدلالة للغة الهدف ، و الترجمة الاتصالية فان دور المترجم هو إحـداث 

 . )١٧(تأثير لدى المتلقي بلغة الهدف يماثل التأثير الحادث للمتلقي في لغة المصدر
  : Catfordنظرية كاتفورد  -٢
اللغة التـي اسـتنتج منهـا التعـرض للتمييـز فـي تأثر كاتفورد بهاليدي و وظائف اللغة ومستوياتها ،  

المادة اللغوية ( الصوت والكتابة ) ، لذا اقترح اربعـة انـواع مـن الترجمـات علـى اسـاس المسـتويات 
اللغوية وهي : الصوتية والكتابية والنحوية والمعجمية ، وقام بتوزيعهـا علـى فصـول كتابـه واسـتعان 

الــى ان التكــافؤ بــين النصــين فــي الترجمــة ، يعتمــد علــى بســلم الــدرجات النحويــة لهاليــدي ، ليصــل 
التطابق الشكلي بين المفردات اللغوية ذات المستويات ، ويفترض وجود علاقات بين اللغـات وفـق 
المــنهج التقــابلي او المقــارن ، علــى اســاس ذلــك يمكــن ممارســة العمليــة الترجميــة بطريقــة التجربــة 

  .)١٨(للوصول الى التكافؤ 
كاتفورد قام بتحليل ما هو معقد في الترجمة حيث  أنه وضـع ممارسـة النقـل مـن لغـة من ذلك فان 

إلـــى أخـــرى فـــي مســـتويين أساســـيين مســـتوى الســـمة والمعنـــى والتكـــافؤ والتنـــاظر بمعنـــى أن عمليـــة 
  الترجمة عنده ما هي الا استبدال نص أصلي بنص آخر في لغة أخرى .

  :)١٩( )André Fedorovنظرية فيدروف(  -٣
لقد ساهم فيدروف اسهاماً مباشراً في وضع نظرية لتعليم الترجمة من خلال كتابه (مقدمـة   

، حيــث قــام بتخصــيص الدراســة العلميــة  ١٩٥٣فــي نظريــة الترجمــة )، الصــادر فــي موســكو ســنة 
للترجمـــة بهـــدف إرســـاء دراســـة عمليـــة يثبـــت فيهـــا انهـــا ذات طبيعـــة لغويـــة ، وان نظريـــات الترجمـــة 

  خصصات اللغوية وان قضاياها متعلقة بلغة النص .تندرج  ضمن الت
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وهو صاحب فكرة ان نظرية الترجمة لا تحقق الجمع بين الجوانب النظريـة والتطبيـق العملـي الـذي 
هــو الأســاس فــي الترجمــة ، ســواء علــى مســتوى تعليمــي او مســتوى تحديــد المشــاكل التــي يواجههــا 

  المترجمون وإيجاد الحلول لها .
  اي :نظرية هاليد -٤

فيعتقــد أن " المعــادل النصــي فيمــا بــين نصــي اللغــة المصــدر  Halliday هاليــداي  أمــا  
SL  واللغة المنقول إليهـاTL  لا يتطلـب بالضـرورة إيجـاد المقابـل الشـكلي بـين هـذين النصـين علـى

  .)٢٠(مستوى المفردات أو القواعد، ولكن إيجاد معادل على مستوى النص بأكمله " 
  :) ٢١(أنواع الترجمة  
الترجمــة التحريريــة: وهــي التــي تــتم كتابــةً. وعلــى الــرغم ممــا يعتبــره الكثيــرون مــن أنهــا أســهل  -١ 

نوعي الترجمة، إذ لا تتقيد بزمن معين يجب أن تتم خلاله، إلا أنها تعد في نفس الوقـت مـن أكثـر 
وب الـنص أنواع الترجمة صعوبة، حيث يجب على المترجم أن يلتـزم التزامـا دقيقـاً وتامـاً بـنفس أسـل

  الأصلي، وإلا تعرض للانتقاد الشديد في حالة الوقوع في خطأ ما.
الترجمـة الشـفهية: وتتركـز صــعوبتها فـي أنهـا تتقيــد بـزمن معـين، وهـو الــزمن الـذي تقـال فيــه  - ٢ 

الرســالة الأصــلية. إذ يبــدأ دور المتــرجم بعــد الانتهــاء مــن إلقــاء هــذه الرســالة أو أثنائــه. ولكنهــا لا 
الدقة ومحاولة الالتزام بنفس أسـلوب الـنص الأصـلي، بـل يكـون علـى المتـرجم الاكتفـاء  تلتزم بنفس

  بنقل فحوى أو محتوى هذه الرسالة فقط.
  وتنقسم الترجمة الشفهية إلى عدة أنواع :

أولاً: الترجمــة المنظــورة: أو الترجمــة بمجــرد النظــر. وتــتم بــأن يقــرأ المتــرجم نــص الرســالة المكتوبــة 
بعينيه، ثم يترجمهـا فـي عقلـه، ليبـدأ بعـد ذلـك فـي ترجمتهـا إلـى اللغـة المنقـول إليهـا  باللغة المصدر

  بشفتيه.
ثانيــاً: الترجمــة التتبعيــة: وتحــدث بــأن يكــون هنــاك اجتماعــاً بــين مجمــوعتين تتحــدث كــل مجموعــة 

نـة، بلغة مختلفة عن لغة المجموعة الأخرى. ويبدأ أحد أفراد المجموعة الأولى في إلقـاء رسـالة معي
ثم ينقلها المترجم إلى لغة المجموعة الأخـرى لكـي تـرد عليهـا المجموعـة الأخيـرة برسـالة أخـرى، ثـم 

  ينقلها المترجم إلى المجموعة الأولى ... وهكذا.
ثالثــاً: الترجمــة الفوريــة: وتحــدث فــي بعــض المــؤتمرات المحليــة أو المــؤتمرات الدوليــة، حيــث يكــون 

ثين بلغة أخرى عن لغـة الحضـور. ويبـدأ المتحـدث فـي إلقـاء هناك متحدث أو مجموعة من المتحد
  رسالته بلغته المصدر ليقوم المترجم بترجمتها في نفس الوقت إلى لغة الحضور .

  الترجمة الادبية :
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الترجمــــة الأدبيــــة بنقــــل الآثـــار والمؤلفــــات المختلفــــة مــــن الأجنـــاس الأدبيــــة كالشــــعر والقصــــة تهـــتم 
... الخ .  وتجمـع الترجمـة الأدبيـة  تحـت سـقفها كـل مـا يكتـب بأسـلوب والمسرح والرواية والفلسفة 

أدبــي أو يحمــل طــابع الأدب بــأي شــكل مــن الأشــكال . فالتــاريخ علــم مــثلا حتــى يــأتي بــه القلــم فــي 
ـــاب "تـــاريخ  ـــوك ومنهـــا كت ـــاريخ التـــي تناولـــت ســـيرة الرجـــال والمل ـــال ذلـــك كتـــب الت ـــة أدب. ومث هيئ

تاريخيـة التـي تناولهـا كانـت بأسـلوب أدبـي  . وقـد ينطبـق ذلـك علـى الطبري" المعـروف ، فالمـادة ال
  النص المترجم والنص المترجم عنه أداء وأسلوبا .

وان الترجمة الادبية تعد من ابرز معالم وسمات التواصل الحضـاري والانسـاني بـين الشـعوب فمـن 
نهـــا "  و بـــالنظر إلـــى خلالهـــا يـــتم التعـــارف والتواصـــل الحضـــاري والاجتمـــاعي والتبـــادل الثقـــافي بي

خصوصـــية الأدب كونـــه مـــرآة تعكـــس أفكـــار الكاتـــب و ميولاتـــه، و أحاسيســـه، وانفعالاتـــه، و كـــذا 
تقاليـــده و خلفيتـــه الثقافيـــة، فـــإن نقـــل النصـــوص الأدبيـــة مـــن لغـــة إلـــى أخـــرى لـــيس بـــالأمر الهـــين، 

وراء ألفــاظ و  فالمســألة تقتضــي وجــود قــدرة إبداعيــة خلاقــة مــن شــأ نهــا أن تنتــزع المعنــى الكــامن
كمـا أشـار  -ذلك المعنى الـذي يتجـاوز  referenceعبارات النص الأصل و صوره الفنية .أي ؛ 

دلالة الألفاظ أو مـا يسـمى بالإحالـة إحالـة القـارئ أو السـامع إلـى الشـيء نفسـه  -إليه محمد عناني
التــأثير ثــم إلــى   significanceالــذي يقصــده المؤلــف أو صــاحب الــنص الأصــل، الــى المغــزى ،

effect ٢٢( الذي يفترض أن المؤلف يعتزم إحداثه في نفس القارئ أو السامع(.  
أهتمـــت معظـــم نظريـــات الترجمـــة وعلمـــاء اللغـــة بالجانـــب التوصـــيلي للـــنص المتـــرجم وافتقـــروا الـــى 
الجانــب التعبيــري لهــا ، لكـــن بــرزت خــلال ســتينيات وســـبعينيات القــرن المنصــرم عــدة شخصـــيات 

يـري چص المترجم علـى مسـتوى الـنص والجانـب التعبيـري للغـة ، وكـان أبـرزهم اهتمت بمعالجة الن
، حيــث ركــز علــى البنــاء  ۱۹۶۹عــام  الــف كتابــاً عــن الترجمــة الأدبيــة ) الــذي  jiri Levyليفــي (

السطحي لنصوص أصلية ومترجمة وخاصة في مجال الشعر ، ويرى ان الترجمة الأدبية تتضمن 
ادة الإنتــاج والثــاني العمــل الخــلاق الــذي يهــدف الــى إحــداث تــأثير جــانبين مــن النشــاط ، الأول أعــ

جمــالي معــادل . وقــدم أيضــاً تقســيماً لفئــات مظــاهر الــنص والتــي تتطلــب معادلتهــا فــي الترجمــة ، 
وهــــي : المعنــــى المحــــدد ، ظــــلال المعــــاني ، الترتيــــب الأســــلوبي ، التركيــــب ، التكــــرار الصــــوتي 

  . )٢٣(العلة ، ومن ثم الربط   (الإيقاع وما اليه ) ، أطوال حروف
وهــذا مــا اعتمدتــه النظريــات الحديثــة التــي تعتمــد الــنص اللغــوي أصــلاً فــي الترجمــة، ومــع أن هــذه 
النظريــات الحديثــة تســتقي رؤيتهــا مــن عناصــر أخــرى خــارج الــنص إلا إنهــا تركــز اهتمامهــا علــى 

ءً لنـوع مـن العلاقـة بـين لغـة النص ومقابله في اللغـة الهـدف، وتـرى هـذه النظريـة فـي الترجمـة إنشـا
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المصدر ولغة الهدف، ليس على مستوى الكلمـة والجملـة فحسـب وإنمـا علـى المسـتوى الأكبـر وهـو 
  .)٢٤(النص

دور أساس في هذه النظريـة ، إذ تختلـف طريقـة  (Textsorten)ولمصطلح ((أنماط النصوص)) 
 informative)الترجمــة وهــدفها طبقــاً لنــوع ونمــط الــنص المــراد ترجمتــه، فالنصــوص الإخباريــة 

Texte)  تختلــف عــن النصــوص التعبيريــة(expressive Texte)  أو النصــوص الداعيــة إلــى
ريـــة مـــثلاً تـــدل بالدرجـــة فـــي عمليـــة الترجمـــة. فالنصـــوص التعبي (appellative Texte)العمـــل 

الأولــى علــى موقــف المــتكلم أو المرســل، ومــن ثــم فــإن الجانــب اللغــوي الشــكلي والبعــد الجمــالي فيــه 
يلعــب دوراً محوريــاً، وخيــر مثــال علــى هــذا الــنمط مــن النصــوص هــي النصــوص الأدبيــة الشــعرية. 

نـات مـثلاً، يكـون كذلك فإن النصوص الداعية إلى العمل والمحفزة على شيء ما كالخطب والإعلا
تركيـــز الترجمـــة فيهـــا علـــى إيجـــاد الأثـــر المناســـب فـــي نفســـية القـــارئ أو المتلقـــى؛ ليتحقـــق الهـــدف 
المنشــود فــي الــنص، أمــا النصــوص الإخباريــة مثــل التقــارير والوثــائق فيكــون التركيــز فــي الترجمــة 

علــى المنطــق ومركــزاً علــى المضــمون. ومــن ثــم فعلــى المتــرجم أن يتبــع أســلوباً نثريــاً بســيطاً قائمــاً 
على حقائق النص أكثر من جمالياته، كذلك هناك النصوص الوسائطية مثل الأفـلام والمسـرحيات 
وهي النصوص المرتبطة التي تـرتبط بصـور بصـرية أو سـمعية، وتكـون ترجمتهـا بمـا يناسـب حـال 

  . )٢٥(المتلقى وأثرها فيه في لغته وحضارته
ن تكون حـول المعنـى والتعبيـر الخـاص بـالنص الأصـلي من ذلك فأن ترجمة النص الأدبي يجب ا

لان النص الأدبي هو نتاج فكري خلاق خرج من رحـم الحـدث وعـايش الحـدث وتفاعـل معـه ، لـذا 
يتوجــب علــى متــرجم الــنص الأدبــي ان يتفاعــل مــع الــنص ويأخــذ روح الــنص والمعنــى الحقيقــي لــه 

تعـــد ترجمـــة النصـــوص الدينيـــة مـــن لينقلـــه بشـــكل إنتـــاج فكـــري منقـــول يقـــارب الـــنص الأصـــلي ، و 
الترجمات الصعبة جداً وخاصة نصوص القرآن الكريم لانها نصوص سماوية منزلـة وتحتـوي علـى 
معنيــين الظــاهر والبــاطن أضــافة الــى التأويــل . ويلاحــظ ذلــك أيضــاً مــن خــلال ترجمــة النصــوص 

علـى الـرغم مـن أنهـا  الشعرية والرواية وغيرها ، اما فيما يخص ترجمة النصـوص التاريخيـة ، فهـي
قـــد تكـــون حقـــائق وثوابـــت تاريخيـــة فأنهـــا تتطلـــب مـــن المتـــرجم ان يقـــوم بالبحـــث عنهـــا وتفصـــيلها 
وتوضيحها بشكل دقيق ، لانها قد تكون نتيجة دوافع شخصـية وانفعـالات آنيـة لا يمكـن الأخـذ بهـا 

  في آن واحد . وعدها من الحقائق والثوابت ، لذا فالمترجم يؤدي بذلك دور الباحث والمترجم
  

  الفصل الثاني : إجراءات البحث
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ان الأســاس الــذي قــام عليــه البحــث هــو تحديــد المشــاكل والمعوقــات التــي تصــادف طلبــة   
الدراســات العليــا والبــاحثون بشــكل عــام فــي مجــال اســتخدام المصــادر الأجنبيــة أثنــاء كتابــة البحــث 

ذه الصـعوبات لتطـوير العمـل البحثـي وأيضا إيجاد الحلول والتوصيات التي قد يحتاجهـا فـي حـل هـ
للطالب والخروج بالنتائج المرجوة والتي يطمح الحصول عليها من قبـل الطالـب والباحـث ، لـذا قـام 
الباحثون بوضع استبيان لمجموعة عشـوائية مـن طلبـة الدراسـات العليـا فـي التخصصـات الإنسـانية 

عض الاستمارات من قبل الطلبة الا اننـا لجامعة بابل والكوفة ، وعلى الرغم من سوء الإملاء في ب
يمكــن ان نحــدد مــن خلالهــا مجموعــة مــن المعوقــات والصــعوبات التــي يعــاني منهــا الطلبــة خــلال 
كتابة البحث واستخدام المصادر الأجنبية فيها وكـذلك تـم الحصـول علـى عـدد مـن الإجابـات حـول 

  طالبة ) .١٨) وعدد الإناث ( طالب٢٥الأسئلة التي طرحت على العينات ، وكان عدد الذكور ( 
  

  المشاكل والمعوقات في استخدام المصادر الأجنبية :
  ان من أهم المشاكل التي تطرقت لها العينات هي :

 عدم الوصول الى المعنى الحقيقي للمصطلحات واختلاف المعنى من ترجمة الى أخرى .- ١
  عينات )   ٨ان عدد الطلبة الذين يعانون من هذه المشكلة ( 

 ضعف الأساس اللغوي للطالب . - ٢
لا يمكــن عــد هــذه مــن مشــاكل الترجمــة لأنهــا الأســاس الــذي بنينــا عليــه بحثنــا هــذا . ولكــن يمكــن 

 عدها من الأسباب التي تدفع الطالب الى اللجوء الى مترجم او الكتب المترجمة . 
 عدم وجود مترجمين جيدين ومتخصصين باللغات الأجنبية غير الانكليزية .- ٣

) عينــة  ، ويبــدو مــن ذلــك ان الطلبــة تلجــأ الــى   ١العينــات التــي شخصــت هــذه الصــعوبة ( عــدد 
ترجمة الكتب والمصادر المكتوبة باللغة الانكليزية اكثر من ميولهم الى ترجمـة المصـادر المكتوبـة 

  باللغات الأخرى ، وهناك عدة أسباب تدعوا الى ذلك وأهمها :
  ة .قلة المصادر باللغات غير الانكليزي-أ
 قلة وضعف المترجمين في اللغات الأخرى .-ب
 عدم وجود أساس ولو بسيط لدى طلبتنا لأي لغة أخرى .-ت
عــدم وجــود متــرجمين متخصصــين فــي اللغــات غيــر الانكليزيــة ، وهــذا مــا يحتاجــه بشــدة طلبــة -ث

 وباحثي بعض الأقسام الإنسانية كالقانون والفنون وغيرها . 
 رجمين .الأخطاء النحوية و القواعدية للمت- ٤

 عدد العينات التي أشارت الى ذلك عينة واحدة   .
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ســوء الترجمــة بالنســبة للمصــادر المترجمــة واخــتلاف الترجمــات فــي حــال وجــود عــدة ترجمــات - ٥
 لكتاب او مصدر واحد .

عــدم الإلمــام والمعرفــة بالترجمــة نتيجــة ســوء المقــررات التــي تــم دراســتها فــي المراحــل الأوليــة او - ٦
 العليا .
 )عينة   . ٢نات التي حددت ذلك (عدد العي

 صعوبة تحديد المعلومة المطلوبة في الكتب الأجنبية نتيجة ضعف اللغة .- ٧
 الكلفة العالية للترجمة في حال استخدام مترجم او اللجوء الى مكاتب الترجمة .- ٨
ضــعف الأســاس فــي اللغــة بالنســبة للطالــب وكــذلك الكلفــة العاليــة للترجمــة ، دفــع بعــض الطلبــة  - ٩
استخدام الترجمة الالكترونية ( الانترنيت ) ، وحيث ان الترجمـة الالكترونيـة لا تعطـي المعنـى  الى

 الحقيقة للنص مما اوقع الطلبة في مشاكل الحصول على المفهوم الحقيقي للنص .
 قلة المصادر المترجمة في مجال الاختصاص .-١٠
 نى الحقيقي .الترجمة دائما ما تكون حرفية من قبل المترجم ولا تعطي المع-١١
بسبب الكلف العالية للترجمة تدفع الطالب الى ترجمة صفحات محدودة وهي بـذلك لا تعطـي -١٢

 المفهوم العام للمصدر .
  

  أفضلية الكتب المؤلفة بالعربية والأجنبية :
يميــل العديــد مــن طلبــة الدراســات الإنســانية الــى اســتخدام الكتــب المؤلفــة باللغــة العربيــة او   

العربيـــة وذلـــك مـــن خـــلال الاســـتبيان الـــذي اجرينـــاه مـــع العينـــات المـــذكورة وعـــددها المترجمـــة الـــى 
  عينة )، والسبب في ذلك يعود الى :٢٧(
  سهولة الحصول عليها .- ١
 سهولة القراءة والحصول على المفهوم العام لها كونها اللغة الام للطالب .- ٢
 ضعف مستوى الطالب في اللغات الأجنبية .- ٣
ت الإنسانية هي نتاج فكـري يعبـر عـن إبـداع شـعب او امـة مـا ، لـذا فـان ان الكثير من الدراسا- ٤

 اللغة الام هي خير من يدون هذا الفكر والمفهوم العام . 
 الكلفة العالية للترجمة .- ٥
ضياع الكثير من الوقت في عملية الترجمة والتي أحيانا تكون غير مجدية او لا تعطي مفهـوم - ٦

دراسته . وخاصة ان الطالب مقيـد بمـدة زمنيـة محـددة لكتابـة او تصور كامل عن الموضوع المراد 
 رسالته او أطروحته .
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وهنــاك بعــض مــن الطلبــة مــن يميــل لاســتخدام الكتــب الأجنبيــة أكثــر مــن العربيــة وبلــغ عــددهم فــي 
) طالـــــب او عينـــــة ، وذلـــــك لان هنـــــاك تخصصـــــات إنســـــانية متلاقحـــــة نتيجـــــة  ١٦الاســـــتبيان  ( 

م مثــل القــانون والفنــون والتــاريخ ( مثــل الأوربــي ) والآثــار وغيرهــا . التواصــل الحضــاري بــين الأمــ
فهــي تحتــاج الــى الترجمــة والاطــلاع علــى المؤلفــات الأجنبيــة لتلــك الأمــم ، لأجــل الرصــانة العلميــة 

  وتقوية مفاصل البحث .
، وهناك عينة واحدة فقط تدعوا الى استعمال المصادر العربية والأجنبية معا في تخصـص القـانون

وربما السبب الرئيس في ذلك هو ان القانون في فقراته يعتمد كليا علـى القـانون الفرنسـي فـي كثيـر 
  من فقراته الدستورية .

  
  أسباب استخدام المصادر الأجنبية : 

يســتخدم معظــم طلبــة الدراســات العليــا بعــض المصــادر الأجنبيــة فــي عمليــة كتابــة الرســائل   
وم ان تنوع المصادر يعطي قوة ومتانة للبحـث وقـد يخـرج الباحـث والأطاريح الجامعية ، ومن المعل

  باستنتاجات جيدة تخدم عملية البحث . 
ويختلــف الطلبــة والبــاحثون حــول أســباب اســتخدام هــذه المصــادر ، فمــنهم مــن يعتبــر ان البحــث لا 

مــن   %٥٠يكــون بالرصــانة المرجــوة الا باســتخدام المصــادر الأجنبيــة وبنســبة كبيــرة قــد تصــل الــى 
المصـــادر المســـتخدمة فـــي الكتابــــة ، الا ان الـــبعض الآخـــر يـــرى خــــلاف ذلـــك حيـــث ان احتيــــاج 
الباحــث الــى المعلومــة التــي يســعى اليهــا تدفعــه الــى اســتعمال المصــادر الأجنبيــة كونهــا مفقــودة او 
ضعيفة فـي المصـادر العربيـة ، لـذا يسـعى الـى البحـث عنهـا فـي المصـادر الأجنبيـة ، إضـافة الـى 

كثير من العلوم الإنسانية هي في الأساس نتاج فكري غربي او أجنبي لذا فأخذ المعلومة مـن ان ال
المصدر الأساس يكـون فيـه مـن الدقـة والوضـوح اكبـر مـن النـاقلين لهـا فـي المصـادر العربيـة التـي 
تناولتهــا. ويــرى الــبعض الآخــر ان التنــوع فــي المصــادر شــيء مهــم لينقــل وجهــات النظــر المتفاوتــة 

لمصادر عـن المعلومـة المطلوبـة والوصـل الـى أهـداف البحـث وبالتـالي الخـروج بالاسـتنتاجات في ا
  التي تستند على تنوع مصادر البحث .

مــن العينــات قــد اختــارت  ١٨وقــد تفاوتــت إجابــات الطلبــة فــي الاســتبيان بــين الآراء الــثلاث فكــان 
عينة ، فيما اختار (التنـوع  ١٣ددهم (الرصانة) ، اما العينات التي اختارت ( الاحتياج ) قد بلغ ع

عينات ، وهناك عينتان فقط قد اختارت ( الرصانة والاحتيـاج ) معـا . نـرى مـن خـلال ذلـك  ١٠) 
ان الطلبــة يميلــون الــى اســتخدام المصــدر الأجنبــي لأجــل الرصــانة بالدرجــة الأكبــر والاحتيــاج ثانيــا 
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ان تخصــص الطالــب يلعــب دور أســاس فــي  والتنــوع بالدرجــة الثالثــة ، وجــدير بالــذكر وكمــا أســلفنا
  استعمال المصادر الأجنبية . 

  
  الحصول على المصدر الأجنبي وطرق ترجمته واستخدامه في البحث : 

يسعى الطالب الى الحصول على المصادر الاجنبية من عدة طرق تختلـف مـن بـاختلاف   
المكتبـــات العامـــة الاختصـــاص و الوضـــع الاجتمـــاعي والمـــادي للطالـــب ، ومـــن هـــذه الطـــرق هـــي 

والخاصــة ، إضــافة توجهيــه الطالــب مــن قبــل الأســتاذ المشــرف عليــه ، وقــد بــرز أخيــرا دور كبيــر 
لشــبكة الانترنيــت ومواقــع التواصــل الاجتمــاعي والثقــافي فيهــا ، فــي الحصــول علــى هــذه المصــادر 

  . لانها موجودة بكثرة ولا يجد الطالب العناء في الحصول عليها او ترجمتها أحيانا 
) مـــنهم يســـتفيد مـــن ٢١ومـــن خـــلال اجابـــة عينـــات الطلبـــة حـــول هـــذه الاســـئلة ، فقـــد تبـــين ان ( 

) ١٧الانترنيت في الحصول عليهـا ، امـا الـذين يحصـلون عليهـا عـن طريـق المكتبـات فقـد بلغـوا ( 
عينة ، وهناك ثلاث عينات فقط تحصـل عليهـا عـن مـن طـرق اخـرى . وهنـاك عينتـان فقـد تسـتفيد 

  ت والانترنيت معا للحصول على هذه المصادر .من المكتبا
وثبت من خلال عينات البحث ان الغالية العظمى تستعين بمكاتب الترجمة في عملية ترجمـة هـذه 

) منهم فقط من يقوم بالترجمـة الذاتيـة  ٩) عينة ، في حين ان ( ٢٥المصادر حيث بلغ عددهم ( 
) فقـط. ٦يستفيدون من الترجمة الالكترونية هـو (ويعتمد على قدراته في الترجمة ، وان عدد الذين 

ومــن خــلال هــذه النســب نســتطيع معرفــة المســتوى اللغــوي والترجمــة لــدى العينــات حيــث نلاحــظ ان 
) ، ٣معظمهم يعتمدون بالدرجة الأساس على مكاتب الترجمة الخارجية والانترنيت وعددهم معا ( 

   وهذا دليل ضعفهم في اللغات الأجنبية والترجمة .
وقد أكد ذلك السؤال الذي يليه حول قدرات الطالب وإمكانياته في الترجمة ، وان عـدد مـن 

)عينــات فقــط ، فــي حــين بلــغ عــدد ٧) فقــط ، امــا مــن هــم بدرجــة ( جيــد ) ، (  ١يجيــد الترجمــة ( 
) عينة وهي الغالبية العظمـى ، وهـذه تعـد نسـبة كبيـرة ٣٥عينات من هم بدرجة مقبول وضعيف ( 

سـا الــى الدرجـة العلميـة التــي وصـل اليهـا الطالــب سـواء كـان طالــب ماجسـتير او دكتــوراه ، جـداً قيا
وهي دليل ضعف طلبة الدراسات العليا في اللغات الأجنبية والترجمة ، وهو أمر شائع بين أسـاتذة 
وطلبــة الدراســات الإنســانية بالخصــوص ، كــون دراســاتهم الأوليــة تعتمــد بالأســاس علــى المصــادر 

او المصادر المترجمة وأيضا ضعف المقررات الدراسية في مـادة اللغـات الأجنبيـة بـل عـدم  العربية
ــذا لا نســتغرب الاســتنتاجات التــي  الاهتمــام الفعلــي بهــا وعــدها مــن المــواد الثانويــة فــي الدراســة ، ل

  توصلنا لها من خلال الاستبيان وهي تمثل الواقع الحقيقي للطالب بل والأستاذ أيضا . 
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  : ستلال من الكتاب الأجنبي ومدى الفائدة منهنسب الا
)  % ٩٠ – ٢أثبتـــت الدراســـة ان نســـب الاســـتفادة مـــن المؤلفـــات الأجنبيـــة تتـــراوح بـــين ( 

وبمختلف التخصصات ، وهي نسبة عالية ويكاد يكون اتفاق شـامل حـول وجـوب اسـتخدام الكتـاب 
العمــل علــى زيــادة الاهتمــام بشــكل الأجنبــي فــي كتابــة البحــث ، وهــي نقطــة مهمــة جــداً تــدفعنا الــى 

  أكبر للترجمة وتعلم اللغات الأجنبية وإعادة النظر في المقررات الدراسية للمراحل الأولية والعليا .
وان ضـــعف الترجمـــة لـــدى الباحـــث إضـــافة الـــى الكلـــف العاليـــة فـــي مكاتـــب الترجمـــة تحـــدد نســـب 

رة الكاملـة لديـه عـن موضـوع البحـث الاستلال وتولد عدم الفهـم الكامـل لـدى الباحـث وتكـوين الصـو 
) عينـة لا ٢٨الذي يعمل عليه ، فقد اتضـح مـن خـلال نسـب الاسـتلال فـي عينـات الاسـتبيان ان (

تســــتفيد مــــن الكتــــاب الواحــــد ســــوى أســــطر قليلــــة ، فيمــــا كــــان عــــدد مــــن يقتــــبس بمقــــدار الصــــفحة 
قــدار الفصــل فــي عينــة)، وعينــة واحــدة فقــط تســتل بمقــدار الفصــل مــن الكتــاب ، وقــد يكــون م١٢(

  الكتاب الواحد شيء مبالغ فيه . 
ـــة ) ان حـــالات الاســـتلال  ٤٠وقـــد اتفقـــت العينـــات مـــن خـــلال الاســـتبيان وبمقـــدار (  عين

باختلاف نسبها هي مفيدة للبحث من خلال إعطاء الرصانة للبحـث او الحاجـة لهـا ، او مـن أجـل 
علـى المصـدر الاجنبـي فـي مجـال التنويع في المصادر . اما فيما يخص وجوب الاطلاع الشـامل 

عينـة ) لـم تؤيـد  ١٢) عينـة أيـدت وجـوب الاطـلاع علـى مجمـل الكتـاب و( ٢٩الاختصاص فـان (
ذلك ، ويعود السبب فـي تأيـدهم لـذلك لان صـورة وفكـرة الكتـاب لا تكتمـل الـى مـن خـلال الاطـلاع 

تــي يــدور حولهــا علــى كــل فصــول الكتــاب ومــن ثــم الخــروج بالتصــور الكامــل عــن الفكــرة الأســاس ال
المصــدر وإدراك المفهــوم العــام الــذي بنــي عليــه أســاس الموضــوع فــي المصــدر الأجنبــي ، وبــذلك 
يكـــون الطالـــب او الباحـــث حامـــل للتصـــور الكامـــل عـــن الموضـــوع وقـــد يســـتطيع مـــن خـــلال ذلـــك 
الوصـــول الـــى النتـــائج المرجـــوة فـــي موضـــوع بحثـــه ، وهـــذا كثيـــرا مـــا يكـــون فـــي المؤلفـــات الأدبيـــة 

لســفية والتاريخيــة وأمثالهــا ، ممــا يســتوجب قراءتهــا بشــكل موســع لتــرابط فصــولها ، لكــن هنــاك والف
مصادر لا تستوجب هذا الاطلاع كالمعاجم اللغوية ومعـاجم المصـطلحات بـاختلاف التخصصـات 

  وكذلك كتب السير والرجال وغيرها .      
  التوصيات  : 

عليـــه هـــذه الدراســـة ، وكـــذلك المشـــاكل مـــن خـــلال نتـــائج الاســـتبيان والأســـاس الـــذي بنيـــت   
والمعوقات التي يعاني منها طلبة الدراسـات العليـا فـي مجـال ترجمـة المصـادر الأجنبيـة خـلال مـدة 
كتابة البحث ، يمكن وضع عدة توصيات لمعالجـة هـذه المشـاكل وذلـك مـن اجـل النهـوض بعمليـة 

  الأجنبي في عملية البحث  :البحث العلمي بشكل عام وبالتحديد فيما يخص استخدام المصدر 
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ان تـــولي أقســـام تـــدريس اللغـــات الأجنبيـــة أهميـــة اكبـــر لموضـــوع الترجمـــة و وســـائل ونظريـــات - ١
الترجمة الحديثة والابتعاد عن وسائل التعليم القديمة ودراسة الأدب والتي أثبتـت فشـلها علـى أرض 

 الواقع .
مقررات الدراسية ، فيما يخـص تعلـم يجب على كل الأقسام العلمية ان تقوم بإعادة النظر في ال- ٢

  اللغات الأجنبية .
نوصي أساتذة ومدرسي اللغة الأجنبية الى  إعطاء مادة اللغة الأجنبية أهمية اكبـر وعـدها مـن - ٣

 المقررات الأساسية ، لا ان تكون مادة مكملة فقط .
اسـتيفاء المعلومـة ان يهتم أساتذة اللغة بالترجمة وتعليم الطالب وسائل الترجمـة الحديثـة وكيفيـة - ٤

 من المصدر الأجنبي .
ان يعكف الأساتذة علـى دراسـة نظريـات الترجمـة الحديثـة وسـبل الترجمـة ، للعمـل علـى ترجمـة - ٥

المصادر المتخصصة بنفس مجال تخصص الأسـتاذ لمـن يجيـد لغـة المصـدر الـذي يقـوم بترجمتـه 
 ، وبذلك يقدم خدمة كبيرة للطالب والباحث وللمجتمع بشكل عام .

عي الطالــب الـــى تعلــم أســـاليب الترجمــة و لغـــة أجنبيــة واحــدة علـــى الأقــل يكـــون فــي صـــالح ســ- ٦
الطالــب فــي عمليــة كتابــة البحــث ، فهــي توســع أفــق الطالــب وتنيــر لــه ســبل الاطــلاع علــى بــاقي 

 الثقافات الأخرى .
  

  الخاتمة :
المهمـة فـي ان تعلم اللغات والترجمة و وسائل ونظريات الترجمة الحديثـة يعـد مـن الأمـور   

مجــال الاختصــاص بغــض النظــر عــن نــوع الاختصــاص فــالتلاقح الفكــري بــين الحضــارات والأمــم 
يــدفع الــى الاطــلاع علــى نتــاج الأمــم والشــعوب ، وخاصــة نحــن فــي زمــن أصــبح فيــه العــالم قريــة 
صغيرة من خلال وسائل الاتصال السريعة التي قربت الشرق بالغرب لذا نحتاج الـى فهـم الآخـرين 

اصل معهم ، وان اسلوب الترجمة الحرفية لم يعد يستطيع ان يؤدي الغرض في الوصـول الـى والتو 
  المفهوم الدقيق للمعنى مع اتساع الفكر الإنساني والتطورات الحديثة في كافة مجالات الحياة .  

وان المشاكل والصعوبات في ترجمة المصادر الاجنبية من قبل طلبة الدراسات العليـا تعـد مشـاكل 
بيرة قد تعرقل البحـث او قـد تـدفع الـى الوقـوع فـي الخطـأ . لـذا كـان لزامـا علينـا ان نهـتم بالترجمـة ك

بشــكل اكبــر ممــا هــو عليــه واقــع الحــال ، وان يحــاول أصــحاب الاختصــاص التواصــل مــع النتــاج 
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بلغـت  الفكري لباقي الأمم والاهتمام بوسائل الترجمة الحديثة لان الترجمة الالكترونية الحالية مهمـا
فإنها لا تسـتطيع ان تعطـي التصـور والمعنـى الكـامن للـنص ، فـالمترجم هـو ناقـل لنتـاج فكـري مـن 
لغة النص الأصلي( المصدر ) الى لغة أخرى ( الهدف ) ، وان هذه الترجمة يجب تكون متكافئة 
مـــع لغـــة الـــنص الأصـــلي لا فـــي مجـــال اللغـــة ونقـــل الحـــروف ولكـــن فـــي المعنـــى والتـــأثير الفكـــري 

  نفسي للقارئ وان تكون وقعته بنفس التأثير بالنسبة للغة ( المصدر ) .وال
ــــي  ــــدينا لازال قاصــــراً وخاصــــة ف ــــول ان البحــــث العلمــــي ل ومــــن خــــلال هــــذه الدراســــة نســــتطيع الق
التخصصات الإنسانية ، لانه بعيد كل البعد عن الفكر والآداب العالمية وان مـا يقـوم بـه البـاحثون 

يد هو نقل شذرات منها لا تتعدى الأسطر وقد تكون اقتباسات مباشـرة في هذه التخصصات بالتحد
لا إدراك فيهــا او مصــطلحات ومعــاني معجميــة ، ونلاحــظ ذلــك مــن خــلال مــا موجــود مــن بحــوث 
ودراسات لا تتعدى ان تكون عملية تدوير او تقمص واستلال أعمـى لـبعض الأفكـار الدخيلـة التـي 

لترجمة غير الجيدة والمتـرجم السـيئ الـدور الأسـاس فـي طـرح لا تتناسب مع واقع الحال ، وتلعب ا
  مثل هذه الأمور. 
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، لبنـان : بيـروت ، مكتبـة لبنـان  ٥فيليب صائغ و جـان عقـل ، اوضـح الاسـاليب فـي الترجمـة والتعريـب ، ط  - ٦

 . ٥، ص  ١٩٩٣ناشرون ، 
 ٢٠٠٨لغــــويين المصــــريين، أيمــــن كمــــال السباعي،محاضــــرات فــــي الترجمــــة القانونية،جمعيــــة المتــــرجمين وال - ٧

  .١،ص
 . ١٩م ، ص ٢٠٠٦ابريل  -هـ  ١٤٢٧محمد حسن يوسف ، كيف تترجم ، الطبعة الثانية: ربيع الأول  - ٨
  . ٢٥محمد حسن يوسف ، كيف تترجم ، مصدر سابق ، ص  - ٩

 . ٢٨نفس المصدر ، ص  - ١٠
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، القــاهرة: المجلــس الاعلــى للثقافــة ،  ١، علــم اللغــة والترجمــة ، تــر: ابــراهيم احمــد زكريــا ، ط جــورج مونــان - ١١

 . ٣١، ص  ٢٠٠٢
ينظــر :عــز الــدين محمــد نجيــب ، أســس الترجمــة مــن الانجليزيــة الــى العربيــة وبــالعكس، مصــدر ســابق ،ص  - ١٢
٩-٨.  
 . ٢٠محمد حسن يوسف ، كيف تترجم ، مصدر سابق ، ص  - ١٣
  . ٦-٥: اوضح الاساليب في الترجمة والتعريب ، فيليب صائغ و جان عقل ، مصدر سابق ، ص  ينظر - ١٤
عماد زاهي ذيب نعامنة ، نظرية المعنى في كتاب سيبويه ، رسالة ماجستير ،جامعـة مؤتـة : كليـة الآداب ،  - ١٥

 . ٥، ص  ١٩٩٩
 - أو ( -الباحث: ان الـ( ل ( مSL ل )هــ )  -)هو مختصر عـن ( لغـة المصـدر) أي لغـة الـنص الأصـلي و الــ

 )هو لغة الهدف أي لغة النص المترجم له . TLأو( 
،  ١بيتر نيو مارك ، الجامع في الترجمة ، تـر : حسـن غزالـة ، بيـروت : منشـورات دار ومكتبـة الهـلال ، ط - ١٦

  . ٣، ص  ٢٠٠٦
 ) Textbook of  Translationنيو مارك ، الجامع في الترجمة ( ينظر : المصدر السابق نفسه ،( بيتر -  ١٧

  . ٢٠٠٦،  ١، تر : حسن غزالة ، بيروت : منشورات دار ومكتبة الهلال ، ط
ينظر : نظرية لغويـة فـي الترجمـة  (ج س كـاتفورد )، خليفـة العزابـي ، تـر: محـي الـدين حميـدي ، بيـروت ،  - ١٨

١٩٩١ .  
ريـــات الترجمـــة بحـــث فـــي الماهيـــة والممارســـة ، مجلـــة الاداب العالميـــة ، العـــدد ينظـــر : ســـعيدة كحيـــل ، نظ  - ١٩

  . ٥١، ص  ٢٠٠٨،  ١٣٥
 . ٣١محمد حسن يوسف ، كيف تترجم ، مصدر سابق ، ص  - ٢٠
  منقول عن موقع صيد الفوائد ، مقال أنواع الترجمة لمحمد حسن يوسف . - ٢١
رمضان ، استراتيجيات الترجمة الأدبية ن، رسالة ماجستير ، الجزائر: جامعة باتنة ، كلية الاداب ،  صنية -  ٢٢

 .١٩، ص ٢٠١٤-٢٠١٣
لونجمان ،  –، القاهرة : الشركة المصرية العالمية للنشر  ١محمد عناني ، نظرية الترجمة الحديثة ، ط -  ٢٣

  . ١٠١، ص  ٢٠٠٣
)٢٤(    

Stolze, Radegundis: Übersetzungstheorien. Eine Einführung, 3. aktualisierte 
Aufl., Tübingen: Narr 2001, S. 93-161. 

 
  .  ١٢٠المصدر نفسه ، ص  )٢٥(

  المصادر العربية :
استراتيجيات الترجمة الأدبية ، رسالة ماجستير ، الجزائر: جامعـة باتنـة ، كليـة الاداب ،  :رمضان ، صنية .١

٢٠١٤-٢٠١٣  . 
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نقـــل المصـــطلح الترجمـــي الـــى اللغـــة العربيـــة ، رســـالة ماجســـتير،الجزائر : جامعـــة  :ســـاحلي ،خديجـــة هنـــاء.٢
  منتوري ( قسطنطينة ) .

 .  ٢٠٠٨محاضرات في الترجمة القانونية،جمعية المترجمين واللغويين المصريين،  :السباعي،أيمن كمال .٣
، لبنــان : بيــروت ، مكتبــة  ٥التعريــب ، ط أوضــح الأســاليب فــي الترجمــة و  :صــائغ ، فيليــب و جــان عقــل .٤

 .  ١٩٩٣لبنان ناشرون ، 
 ١٩٩١نظرية لغوية في الترجمة  (ج س كاتفورد )، تر: محي الدين حميدي ، بيـروت ،  :العزابي ، خليفة .٥

. 
لونجمــان ،  –، القــاهرة : الشــركة المصــرية العالميــة للنشــر  ١نظريــة الترجمــة الحديثــة ، ط :عنــاني ، محمــد .٦

٢٠٠٣ . 
،  ١٣٥نظريـــات الترجمـــة بحـــث فـــي الماهيـــة والممارســـة ، مجلـــة الاداب العالميـــة ، العـــدد  :كحيـــل ،ســـعيدة .٧

٢٠٠٨ . 
اهرة: المجلـس الاعلـى للثقافـة ، ، القـ ١علـم اللغـة والترجمـة ، تـر: ابـراهيم احمـد زكريـا ، ط :مونان ، جورج .٨

٢٠٠٢ . 
، القاهرة : مكتبـة ابـن  ٥أسس الترجمة من الانجليزية الى العربية وبالعكس ، ط :نجيب ،عز الدين محمد .٩

 م   . ٢٠٠٥سينا للطبع والنشر والتوزيع ، 
يـــة نظريـــة المعنـــى فـــي كتـــاب ســـيبويه ، رســـالة ماجســـتير ،جامعـــة مؤتـــة : كل :نعامنـــة ،عمـــاد زاهـــي ذيـــب .١٠

 . ١٩٩٩الآداب ، 
الدراســـات اللهجيـــة والصـــوتية عنـــد ابـــن جنـــي ، العـــراق : مشـــورات وزارة الثقافـــة  :النعيمـــي ،حســـام ســـعيد .١١

  .  ١٩٨٠والاعلام ، 
، تـر : حسـن غزالـة ، بيـروت :  ) Textbook of  Translationالجامع في الترجمة ( :نيو مارك ،بيتر.١٢

  . ٢٠٠٦،  ١منشورات دار ومكتبة الهلال ، ط
 .٢٠٠٦ابريل  -هـ  ١٤٢٧كيف تترجم ، الطبعة الثانية:ربيع الأول ;يوسف ،محمد حسن.١٣
 مقال أنواع الترجمة ، موقع صيد الفوائد على شبكة الانترنت . :يوسف ، محمد حسن .١٤
 .  ٢٠٠٤، الناشر : مكتبة الشروق الدولية ،  ٤مجمع اللغة العربية ، المعجم الوسيط ، ط.١٥

  المصادر الاجنبية :

16.Stolze, Radegundis: Übersetzungstheorien. Eine Einführung,   aktualisierte Aufl., 

Tübingen: Narr 2001 . 
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